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PROPOSAL SUMMARY FORM TO ACCOMPANY SUBMISSIONS
FOR ADDITIONS TO THE REPERTOIRE OF ISO/IEC 10646’
Please fill all the sections A, B and C below.
Please read Principles and Procedures Document (P & P) from http://www.dkuug.dk/JTC1/SC2/WG2/docs/principles.html for
guidelines and details before filling this form.
Please ensure you are using the latest Form from http://www.dkuug.dk/JTC1/SC2/WG2/docs/summaryform.html.
See also http://www.dkuug.dk/JTC1/SC2/WG2/docs/roadmaps.html for latest Roadmaps.

A. Administrative

1. Title: Revised Proposal for Additional Latin Phonetic and Orthographic Characters

2. Requester's name:  Lorna A. Priest

3. Requester type (Member body/Liaison/Individual contribution):  Individual contribution

4., Submission date: 11 June 2004 (revised 23 Aug 2004)
5. Requester's reference (if applicable):  L2/04-246R

6. Choose one of the following:

This is a complete proposal: Yes

or, More information will be provided later: No

B. Technical — General

1. Choose one of the following:

a. This proposal is for a new script (set of characters): No
Proposed name of script:
b. The proposal is for addition of character(s) to an existing block: Yes
Name of the existing block: Combining Diacritical Marks, Latin Extended, Phonetic Extensions
2. Number of characters in proposal: 21
3. Proposed category (select one from below - see section 2.2 of P&P document):
A-Contemporary  x B.1-Specialized (small collection) B.2-Specialized (large collection)
C-Major extinct D-Attested extinct E-Minor extinct
F-Archaic Hieroglyphic or Ideographic G-Obscure or questionable usage symbols
4. Proposed Level of Implementation (1, 2 or 3) (see Annex K in P&P document): 3 (some combining marks)
Is a rationale provided for the choice? No
If Yes, reference:
5. Is a repertoire including character names provided? Yes
a. If YES, are the names in accordance with the “character naming guidelines” Yes
in Annex L of P&P document?
b. Are the character shapes attached in a legible form suitable for review? Yes

6. Who will provide the appropriate computerized font (ordered preference: True Type, or PostScript format) for
publishing the standard? SIL International

If available now, identify source(s) for the font (include address, e-mail, ftp-site, etc.) and indicate the tools
used:

7. References:
a. Are references (to other character sets, dictionaries, descriptive texts etc.) provided? Yes
b. Are published examples of use (such as samples from newspapers, magazines, or other sources)
of proposed characters attached? Yes

8. Special encoding issues:
Does the proposal address other aspects of character data processing (if applicable) such as input,
presentation, sorting, searching, indexing, transliteration etc. (if yes please enclose information)?
Yes, suggested character properties are included, as are lower case representations (see section D)

9. Additional Information:

Submitters are invited to provide any additional information about Properties of the proposed Character(s) or Script that will assist in correct
understanding of and correct linguistic processing of the proposed character(s) or script. Examples of such properties are: Casing
information, Numeric information, Currency information, Display behaviour information such as line breaks, widths etc., Combining behaviour,
Spacing behaviour, Directional behaviour, Default Collation behaviour, relevance in Mark Up contexts, Compatibility equivalence and other
Unicode normalization related information. See the Unicode standard at http://www.unicode.org for such information on other scripts. Also
see http://www.unicode.org/Public/UNIDATA/UCD.html and associated Unicode Technical Reports for information needed for consideration
by the Unicode Technical Committee for inclusion in the Unicode Standard.

! Form number: N2652-F (Original 1994-10-14; Revised 1995-01, 1995-04, 1996-04, 1996-08, 1999-03, 2001-05, 2001-09, 2003-
11)
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C. Technical - Justification

1. Has this proposal for addition of character(s) been submitted before? No
If YES explain
2. Has contact been made to members of the user community (for example: National Body, Yes

user groups of the script or characters, other experts, etc.)?

If YES, with whom? linguists

If YES, available relevant documents: Email correspondence. See also References.

3. Information on the user community for the proposed characters (for example: Yes
size, demographics, information technology use, or publishing use) is included?

Reference:  See comments in Section E

4. The context of use for the proposed characters (type of use; common or rare) Common

Reference:  Phonetic symbols are in current use in linguistic journals and books; orthographic characters
are used in literacy materials, liturgical books and general literature.

5. Are the proposed characters in current use by the user community? Yes

If YES, where? Reference: See comments in Section E

6. After giving due considerations to the principles in the P&P document must the proposed characters be entirely
in the BMP? Preferably

If YES, is a rationale provided?

If YES, reference: If possible, should be kept with other related blocks in the BMP.

7. Should the proposed characters be kept together in a contiguous  Preferably together with other related blocks
range (rather than being scattered)?
8. Can any of the proposed characters be considered a presentation form of an existing No

character or character sequence?

If YES, is a rationale for its inclusion provided?
If YES, reference:

9. Can any of the proposed characters be encoded using a composed character sequence of either

existing characters or other proposed characters? Yes

If YES, is a rationale for its inclusion provided?  Characters with stroke or bar might be
construed as precomposed forms of sequences
with combining overlay marks.

If YES, reference:  (Cf. §F.1 of L2/04-047.)

10. Can any of the proposed character(s) be considered to be similar (in appearance or function)  No
to an existing character?

If YES, is a rationale for its inclusion provided?

If YES, reference:

11. Does the proposal include use of combining characters and/or use of composite sequences? No

If YES, is a rationale for such use provided?

If YES, reference:

Is a list of composite sequences and their corresponding glyph images (graphic symbols)
provided?

If YES, reference:

12. Does the proposal contain characters with any special properties such as No
control function or similar semantics?

If YES, describe in detail (include attachment if necessary)

13. Does the proposal contain any Ideographic compatibility character(s)? No

If YES, is the equivalent corresponding unified ideographic character(s) identified?
If YES, reference:

D. Proposed Characters

A code chart and list of character names are shown on a new page.
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D.1. Character Names

1DC4 COMBINING MACRON-ACUTE

1DC5 COMBINING GRAVE-MACRON

1DC6 COMBINING MACRON-GRAVE

1DC7 COMBINING ACUTE-MACRON

1DC8 COMBINING GRAVE-ACUTE-GRAVE

1DC9 COMBINING ACUTE-GRAVE-ACUTE

1DCA COMBINING LATIN SMALL LETTER R BELOW

0242

0243

0244

0245
0246
0247
0248
0249
024A

024B
024C
024D
024E
024F

LATIN CAPITAL LETTER B WITH STROKE
o lowercase is 0180 b

LATIN CAPITAL LETTER U BAR

o lowercase is 0289 u

LATIN CAPITAL LETTER TURNED V

¢ lowercase is 028C A

LATIN CAPITAL LETTER E WITH STROKE
LATIN SMALL LETTER E WITH STROKE
LATIN CAPITAL LETTER J WITH STROKE
LATIN SMALL LETTER J WITH STROKE
LATIN CAPITAL LETTER SMALL Q WITH HOOK TAIL
LATIN SMALL LETTER Q WITH HOOK TAIL

LATIN CAPITAL LETTER R WITH STROKE
LATIN SMALL LETTER R WITH STROKE
LATIN CAPITAL LETTER Y WITH STROKE
LATIN SMALL LETTER Y WITH STROKE
LATIN SMALL LETTER V WITH CURL



D.3. Unicode Character Properties

1DC4..1DC9 should have a general category of Mn, and a canonical combining class of 230. Other
properties should match those of similar characters, such as U+0300 COMBINING GRAVE ACCENT.

1DCA should have a general category of Mn, and a canonical combining class of 220. Other properties
should match those of similar characters, such as U+0300 COMBINING GRAVE ACCENT.

0242..0245, 0247, 0249, 024A, 024B, and 024D should have a general category of Lu. Other properties
for these characters should match those of similar characters, such as U+0041 LATIN CAPITAL LETTER
A

Other characters should have a general category of LI. Other properties for these remaining
characters should match those of similar characters, such as U+0061 LATIN SMALL LETTER A.

E. Other Information
E.1 Combining Diacritical Marks

The characters COMBINING MACRON-ACUTE, COMBINING GRAVE-MACRON, COMBINING
MACRON-GRAVE, COMBINING ACUTE-MACRON are phonetic symbols which represent contour tone.

COMBINING MACRON-ACUTE and COMBINING GRAVE-MACRON are attested in the IPA Handbook.
The other four contour-tone diacritics are not cited in the IPA handbook, but are widely used by linguists.

- LTy emm——

It is also possible to combine these symbols so that, for example, [e] represents a high
ne followed by a low tone on the vowel [e], i.e. a falling tone. Similarly [¢] reprcsentsba
ing tone, and [€] and [€] represent high-rising and low-rising tones. | .

There are two symbols for showing that subsequent tones may be a step lower or
gher. The introduction of a downstep is phonologically contrastive in the Iebo exampie

slow, but the Hausa upstep indicates only a predictable allophone. e

Figure 1. COMBINING MACRON-ACUTE and COMBINING GRAVE-MACRON (IPA, 1999, p. 23).

(96) = bak  ‘garden’
M ban  ‘cow with drooping horns’
L bak  ‘guessl
HL ban ‘servant’
ML  bwSé ‘barren person’
- = 4 -
ME B&@  ‘arm
LH byéc  ‘cow with horns straight out’

Figure 2. COMBINING MACRON-ACUTE and COMBINING MACRON-GRAVE (Gilley, 1992, p. 51).
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abbreviations

A% vowel o syllable

A% verb 0 node

Wi intransitive verb - low tone

wr reflexive verb = mid tone

w.Ir transitive verb g high tone
voc vocative € low-mid tone
VRT verb root ' low-high tone
VSX verb suffix @ mid-high tone
1 first person i, high-mid tone
2 second person i [1]

3 third person 1B [u]

Figure 3. COMBINING GRAVE-MACRON, COMBINING MACRON-ACUTE and COMBINING ACUTE-MACRON
(Kutsch Lojenga, 1993, p. xii).

Inzd ambd dapfo faha ma.

inzd ambo ni -apfo -na ma

NEG dove RSM-Opem:NAR Vvoice-3SG.LOG.POS even

Dove didn’t even make a sound.

Tditd idre adyifs-sisi  kibhinginga t5 ’5, ka nahg:

tditd® idre adyif>-siss  kibhingd-nga t5 '3 ka ni -angd
again ten sun -shadow at.night -NOM POS in 3G RSM-Crow:NAR
Again, at four o’clock in the morning, Cock crowed:

Figure 4. COMBINING GRAVE-MACRON and COMBINING ACUTE-MACRON (Kutsch Lojenga, 1993, p. 408).

(103) mvim  aids ‘duck’
HHLL  4régd ‘goat ’
HHMM  4lwelds ‘crab’
HLL icund ‘black mound termite’
HHML  4dakii ‘ravens’
ML adu:l ‘circular things’
LMH aba:rs ‘fencing grass’
LHLL  abdr ‘reedbuck’
LLL adudd ‘large sieve’

LH nibi:w ‘white calves’ (R)
LIH didii:k ‘dark grey bulls’

Figure 5. COMBINING ACUTE-MACRON (Gilley, 1992, p. 53).
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In addition to being used phonetically, COMBINING GRAVE-MACRON and COMBINING MACRON-
GRAVE are also used orthographically in the Bette language of Nigeria.

18Ujeso a kung ityang anyin bun de le: “Usu
'ingbebb ken a ma yi 1é iti4 angwu biwom bi mbu-e h4
kangg. '7U fel gim ugim le: ‘Mi yi 18 'ipi ashi mi ndor
azi agi ye. Mi had ba ndor angi kung a? ®Ashi mI be
shi 1 yi le mi tya abel agi anyin wa he itang, mi tye
abel asuso angi a dyam kangg. H4 be ndor azi
agi puu. ®Mi ha kung de 'uhwo-gi le, eng-heng, mi
angwu liti li ngbebb, mi fel 1& biwom gbamm abi mi be
z1 he aze gbamm angi 4 be 1& he 'ushu. Ki fel ashi mi
sho 'unyong, zi bizizi, ngwo bingwungwo, gor igor.’

Figure 6. COMBINING GRAVE-MACRON and COMBINING MACRON-GRAVE (IBS, 1982, p. 198).

COMBINING GRAVE-ACUTE-GRAVE and COMBINING ACUTE-GRAVE-ACUTE are phonetic symbols
which represent contour tone.

biléngikdé  ‘his book’

(327) balongo bakaé —
bdna bamo —  banamo ‘other children’
b>m3 botamba —  binfsdimbd ‘another tree’
batswa la emf —  batswémi ‘you who lead me away’

Figure 7. COMBINING GRAVE-ACUTE-GRAVE and COMBINING ACUTE-GRAVE-ACUTE (Burquest, 1998, p. 234).

~ - - W >’ ~ > ’, ‘(}ﬁs book P
(5) (a) baléngo bakaé —> b%ﬁ@f’ -
(b) b3Im3 bomtamba — b3matamba ano Tev
Figure 8. COMBINING GRAVE-ACUTE-GRAVE and COMBINING ACUTE-GRAVE-ACUTE (Goldsmith,1995, p. 446)

COMBINING LATIN SMALL LETTER R BELOW is used orthographically in four languages in Indonesia,
namely Mongondow, Sangir, Siau and Talaud.

Buké i Matius muluhabaré si kité, Habaré’u Raluasé, hu-
monéu i Yesus Kristus ko Datung Sa@maté ko nipudiandi-
ngu Mawu Ruata. Bou i Yesus éé Mawu Ruata nungga-
napé apang ko nipudiandi-Né su ralungu Pudariandi Tebé
su manga umaté-E. Maningu i Yesus nipuhana bou tauma-
tangu Yahudi, kaiso Habaré’u Raluasé éé mang balinébé
ketang gunangu tau Yahudi, kaiso mang lai gunangu kase-

lahé’u dunia.
Figure 9. COMBINING LATIN SMALL LETTER R BELOW (Lembaga Alkitab Indonesia, 2002, p. 1).
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H@ sémbau kawéhakenge nénaungang i Matius u Mawu Yesus
kai Mananéntiro kaséllahenge, ku manéntiro u Mawu Ruata e kai
mépéparenta kere séngkatau Ratu. Mawu Yesus malaing pia
kawasan’E waug’u mélahe u mangglen Torat'u Mawu Ruata. Kala-
wokange wou manga téntiron Mawu Yesus ene nipahia tuhu ti-
monane. Ku pia e limang kamonaéng: (1) Téntiro su wulude ku
maanung kakanoa, tatuhu, manga pénanaghuang, dingangu ti-
monan pébawiah’u manga ralohong jamaat’'u Mawu (pasal¢ 5-7);
(2) manga taténtiro si sire mapulo dua murit'u Mawu Yesus baugu
pékakoa munara (pasalé 10); (3) manga papinintu maanung kaka-
koau tempon pépaparentan Duata kere séngkatau Ratu (pasalé 13);
(4) téntiro maanun mangdlén makoa murit'u Mawu Yesus (pasalé
18); ringangu (5) téntiro maanun péngénsueéngu dunia ringangu
maanun daréntang Ahus’u Taumata (pasalé 24-25).

Figure 10. COMBINING LATIN SMALL LETTER R BELOW (Lembaga Alkitab Indonesia, 2003, p. 1).

WISARA TA@L\.ANE

Wuken Pandariaddi indi mabbatti'u pandariaddi 1 pati'uppa, pana-
ttarrannu walahannu taumata, punnu paddarosa wirFTu asasusa su runia,

see ereapa Ruata naaukka ringannu taumata. Wuken Pandariaddi indi wo-
tongnge tahianna sufalymmu ruang kawageanganna, eteudde:

Figure 11. COMBINING LATIN SMALL LETTER R BELOW (Lembaga Alkitab Indonesia, 2003b, p. 1).
E.2 Latin Extended

LATIN CAPITAL LETTER B WITH STROKE is an orthographic character used for at least two languages

of Vietnam (Jorai and Katu). Lower case is represented in Unicode as U+0180 LATIN SMALL LETTER B
WITH STROKE.

22 Mui tangai dydq, ®ok mantih Gu
dyodq togt hot toor atong g?metk {Ifih to?ltill;
du kah o chaang atdng, pi ao kleng o
chék 131 (Yésu. Pi a6 1 Amabeq bt{(iqg
dyoq tadang. Pi d6 nal Yf?su kal:l vodiq
diq budng.loq manuih du ting hufq 1??m
a6; pi d6 nal manvih du ting hu.1q }oon;
Yésu, vodiq mui pi do, hadydqﬁ;y do lfa
nal leq Yésu. 23 Log manua, ndog b:i?ng
bral tadq danudr Tébéri, dan digq saang
ngaan manuvih < oi cha beng _mt loq
kadoong, béél Yésu ma-c mangaal I‘)yair%
Pleng. 241( ndoq manvih du o’}ﬁc &
Yésu, lai kah ve dyoq ao, ldq n?oq d;l(
ting huiq 166m d6, hadydq pi do dyo

Figure 12. LATIN CAPITAL LETTER B WITH STROKE (Katu, 1978, p. 119).
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L

&

L

=

i
.

By

Toldi Hrdim My§ Sa

Ih hita Bng 1aih ka2

Kao hita bdng laih wiath,
Kéo phrie hia biing pisng.
Ih@a%ng aniim hoget?

Kfo B¥ng anfm akan.

Kio hia a5l soh dug fy
hdmio an¥m &h.

LTdidi Hréim Mrd Dua
291di Hriim Mrd Dua

Ih hiia Bng laih 17
BA0 aka hifa &h.

Rakio ka ih Ding hila hing
sang anb ko md mat
anai hi,

G, dui rrichn,

Toidi Hrim Mrs Klio
n'g ding wi,

Bai thi nhit

Anh &n cdim chyga o

ToE 88 50 vBi

Tol rndj dn xong.

Aunh En vdi rau gz

TEE En vii ax,

T8i-¥n cdm mEm Lhis
klibng ¢& ray g,

Anh En cdin chga?

Tai chua an,
Mui anh ¥n v gia-aink

Lk 81 nay,
Dide,
Bai thii ba

An thim di,

Figure 13. LATIN CAPITAL LETTER B WITH STROKE (SIL, 1976, p. 1).

LATIN CAPITAL LETTER U BAR is used orthographically for a number of languages around the world.
These include the Mesem and Melpa (see Figures 15 and 16) languages of Papua New Guinea, Sayula
Popoluca of Mexico, the Badwe’e language of Cameroon (see Figure 17), the Budu language of
Democratic Republic of Congo (see Figure 14), Comanche (see Figure 18) and Arhuaco of Colombia
(see Figure 23). Lower case is represented in Unicode as U+0289 LATIN SMALL LETTER U BAR.

19Kija malaika wa:mutisio ba: « Eme ma Gabhilieli. Eme ku
maakyia bumai apee & Asubii. fys snatama nawe kubia isau yee

ido ngia. 2

a, moni ngika kuseme ka=kyiania aka wati wongo.

Ndu wabhaya kome moni ngika kuseme, wa=bio ta ku ijangi;
wambukubio tii bata kuyaka kubuya bisi ongo tu kut isiya moni

ngikenani ka=kyiania-00.»

Figure 14. LATIN CAPITAL LETTER U BAR (WBT, 2000, p. 2).

LASRS EARSLAL LELASUAL ARATALAMLpS

kupa indimp nemp mana ur,

TK PENG KHL |

Rump

—

T

! nitim.

1. Jisas Kraist nga anda kouwsmin mbu

2. Al ant ofa ui orunga wu tuma kat
3. Wamp nu tindi wu Jon Got nga ik put nimba ngurum

4. Jisas Seitan ndi ola tapa kandram s
5. Komnga tila ola mba wamp ik mbo inditim
6. Wamp kurapa mbu tap rapindamin

T A n A LliAciiea wmaak v en Trassare Ay muamad ninahadl mhioinditim

Figure 15. LATIN CAPITAL LETTER U BAR (BSPNG, 1995, p. 1).

Revised Proposal to Encode Additional Latin Phonetic and Orthographic Characters Page 8 of 18

Lorna A. Priest August 23, 2004



Figure 16. LATIN CAPITAL LETTER U BAR (WHBL, 1988, Cover).

Figure 17. LATIN CAPITAL LETTER U BAR (WBT, 2003, Back of front cover).

Revised Proposal to Encode Additional Latin Phonetic and Orthographic Characters Page 9 of 18
Lorna A. Priest  August 23, 2004



g g s
@u tomopu (n) New Year’s Day.
wkubitsi (adj) young, kubitsi
ma? oru nailbi. That girl is
ubia (interj) oh! oh my! oung.
(exclamation of surprise used by ui yaba mua (n) August (fit
women only). tbia, kimaru new fall month).
maru. Oh my! They’re coming. ukunaa (adv order) first. Hkunaa
See hafii, yaa. ma jiku. Let him in first.
uhpuitu (v), pl uhkooitu sleep. ukunanakatu (adj) young, youth-
Ohnaa tsa? shpuikatu, The ful. Tuinuhpu? tsa? ura
baby is asleep. Kahnikuhpatu ukunanakatu. The boy is just
tsa? samu uhkoihkatu. young,
Everyone in the house is asleep. | uks numunuu, uka numu roopy-

Figure 18. LATIN CAPITAL LETTER U BAR (Robinson, 1990, p.142).

LATIN CAPITAL LETTER TURNED V is used orthographically in the Nankina language of Papua New
Guinea (see Figure 19) and North Tepehuan of Mexico (see Figure 20). Lower case is represented in
Unicode as U+028C LATIN SMALL LETTER TURNED V.

Je Ye Yepmakpak Prawie Sini

33@]31( kurpmapnak tawa man manji yere
“Nin kawu pande jere prawie sini tpmbak?” yag
yagak wam se wot arpmbwo darakat. Nusi agak
Kapaneam mak pan okumin wit de pan wopak
Jesure yenukat “Ji tawa pan jende wam se wot
de (Aran?” 34 Yap yenuwon mindan kwok de
nani ma anukwit, 35@\/0 pambu siknak yenuwon
awuwo yenukat “Aminde prawie sini dakpusi kag
nuye amin kawure waman asak” 36 Yap yenupak
manji okusek de ambran bean yipmbwon
aknawon kitnire ambupiaknak yenukat 37 “Nuye,
amin dere manji anug de garan amuwak karg
nuye butni nasi namusak. Nasi kan ma. Nanna
nanuwon pkam nu gwinji” yan yenukat.

Figure19. LATIN CAPITAL LETTER TURNED V (Bible League, 1990, p. 45).

“@\pn Amo ibastaragai tasara judidiu quiuupaigadAra
vaa ASuusi dai gaaagacai mamaatatuldi aAoodami Diuusi
niooquida. Tai ami vaa Amo caAali ismaacada
gaquisapicatadai novida saalisia padara. 7 Vaida
amamaatatuldiadami Diuusi saalicamigada aamadu afariseo
soobidacatadai ASuusi sabai duaaidana ibastaragai tasara
dai poduucai viaacagi istucadA gapiara vuaajagi Agai
ASuusi. ® Damos ASuusi maatacatadai ismaasi
gantatagitoitadai agai daida itatadai acaali ismaacada
gaquisapicatadai novida:

Figure 20. LATIN CAPITAL LETTER TURNED V (Liga Biblica, 1979, p. 30).

The characters LATIN SMALL LETTER E WITH STROKE and LATIN CAPITAL LETTER E WITH
STROKE are used orthographically in the Southeastern Tepehuan language of Mexico.
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—Gatuuk dir bha jim gui' nax io'm jir arn,
cham tu' pui' na jax aafi, na ni ji'x kui cham jir
jupaabkamu'n nafi dumaartii tu' suuska'n jup ba
kookoxdha' git. Ba' aaf xib suudai' ki'n pix ka jam
bopkon, gu' ba' gui' na pai' dhuuk ya aaya', pui' ji
buusnia' ip na jam bopkona', na gu' ba jam

Figure 21. LATIN SMALL LETTER E WITH STROKE (SIL, 2000, p. 5)

Although there are currently no publications using LATIN CAPITAL LETTER E WITH STROKE, it should
be encoded as it is an orthographic character. A dictionary is currently in the process of being published
which uses LATIN CAPITAL LETTER E WITH STROKE.

lee interj. 1. Indica que ya estd consciente de lo que
atra persona le estd recordando. —Moop mi' ba
daasa' tiiyvax gu mataima'n ja'xni jurnik
—jup kai'ch gu Mariana. @ jup kai'eh gu
tiiyax. —Debes de poner a hervir el nixtamal al
rato en la tarde —dijo Mariana a la muchachita.
—5&i, si, s —respondid la muchachita.
2. Respuestn que se wsa cuando alguien le avisa que
v a salir un ratito. —Aafn muni ka jii tianda.
Xib jafi ba jim —jup kai'ch gu Juan. Fe)
—jup kai'ch gu Peegro. —Voy a la tienda.
Ahorita regreso —dijo Juan. —Andale
—respondid Pedro.

*pe [pres. de: Jaaya'] se enferma

leeda' [cont. de: laaya'] estard llegando
Variante: aajidha'

*epda’ [cont. de: aaya'] se estard enfermando

#ek [punt. de: laaya'] llegando
eep interf. loyel {Paa pich ba mii
Saantus? jOve! ;A dénde vas tan aprisa,
Santos?
Figure 22. LATIN CAPITAL LETTER E WITH STROKE (Ramirez Solis, (in press), p. 53)

The characters LATIN SMALL LETTER J WITH STROKE and LATIN CAPITAL LETTER J WITH
STROKE are used orthographically in the Arhuaco (Ethnologue code: ARH) language of Colombia. It is
being used for a voiced alveopalatal affricate like the j of “just” in English. It has been used for perhaps

the last 10 years, but little literature has been produced to date. The letter “j” also occurs in Arhuaco for
borrowed words from Spanish.

Revised Proposal to Encode Additional Latin Phonetic and Orthographic Characters Page 11 of 18
Lorna A. Priest August 23, 2004



KUNEJU KEYWH JUMEZENFENNA.

Por Freddy Izquierdo

e ¥
P R

I'munsg nungwari i'gwi kuneju keywa
kwuya nunnari, yow zama itikuma uye'ri
vanke' akwuyéy@lmﬁ zun keywu zoyana.

Ey awi katekuanundi tigri keynaku keywa
kinkumaye'ri, tigriri wimu ka'bé zunna.
Uye' nangwari ingu@]ma'za uye'ri,
duminguba'ri ankinaykwa gun nukaweri,
supatu nengow awkwa ni ke}@sma icho'na.

6

Figure 23. LATIN SMALL LETTER J WITH STROKE and LATIN CAPITAL LETTER J WITH STROKE (Fundacion para
el Desarrollo..., 2004, p. 6).

LATIN SMALL LETTER Q WITH HOOK TAIL and LATIN CAPITAL LETTER SMALL Q WITH HOOK were
introduced by early Lutheran missionaries for the Numanggang language of Papua New Guinea (1930s
or 1940s). After a number of decades of use, in 2002 the community decided to discontinue using LATIN
SMALL LETTER Q WITH HOOK TAIL and LATIN CAPITAL LETTER SMALL Q WITH HOOK, but they
are found in existing publications such song books and liturgy materials. They are needed for electronic
publishing of archived documents. They are also found in Kate language (distantly related to

Numanggang) literature. As shown in Figure 24 and 26 “q” also appears in the literature and could not be
considered an alternate form.

Eme nonden-jenicko nokac moc juwec eki soc rohuc 25
juhame jara 12 ewec. 1 Eme dokta bocjahazi erao gie bai- 26
piehapic ziic wemo afecne manahuc juwec. A irec furi
moner) mafa-ticne jarekume hesackewec. Eme sifu huc-
ticne mi afeckehuc mic(@irinkecnewec. 1 Eme nokac eki 27
hicne Jesure bine manari nic nokac gicne janere nonden-
ko juhuc ripefunnao rard nagi-ticne biuawec. 1 I zinuc 28
muhuc ewec: d)agi-ticne sawa biuard biannuocmu.» |
Bauame izia socticne 3ickeme sahac-ticne bigunuckeme 29

. R » A

Figure 24. LATIN SMALL LETTER Q WITH HOOK TAIL (BFBS, 1965, p. 105)

Wofuy Jesu Kristo
Ere Mii(([3ri 3i

Figure 25. LATIN CAPITAL LETTER SMALL Q WITH HOOK TAIL (BFBS, 1965, Title page).
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OL SAMTING | STAP LONG DISPELA BUK

Sampela Leta Yu No Sove

Lesen 5 A B e e o SR R B a7

Leson'§ | Qs e S G adi. s s i aies 42
T M T e S B S e 46

Lesen 8  Wok Bilong Traim [@q/Qg). . . . . . - 50

Figure 26. LATIN SMALL LETTER Q WITH HOOK TAIL and LATIN CAPITAL LETTER SMALL Q WITH HOOK TAIL
(Hynum, 1989, p. 3).

Lesen 7

i no gat long tok pisin,  Lukim plkso long
daunbile, Traim long ritim tok na harim nek
bilong dispelo leta/gq)

o,
q'q' N Lang tokples bilong yumi i gut@tasul
T

46 loon haluu gii widihilak.

Figure 27. LATIN SMALL LETTER Q WITH HOOK TAIL and LATIN CAPITAL LETTER SMALL Q WITH HOOK TAIL
(Hynum, 1989, p. 46).

LATIN SMALL LETTER R WITH STROKE and LATIN CAPITAL LETTER R WITH STROKE are used in
the Kanuri orthography of Niger.
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defFyiro ngaye napkeno. Amde ci beremben daada. ‘Misalnin
awo kada tayiro wulyeyeno. Curoc mananjuyen: '«Semondo
kagaq_gt?wu. mana fanowo. Kam laa algama jejerduro kiluwo.
‘Jojerji jejerji adagai duwon, kasuni taa jawalnin fivada. Daji
ngudoso isane cadore sel gewo. 'Kasuni 1aa ye na kau kaua
katti ngewy bawoglaq fiyada. Katti ngowu bawodero, nagatro
algamad@gnn enniya, kausu jauje, ferdunju duno bawo
nangaro fifmje kiau” ngamgeno. 'Kasunl laade na ngiwian
fiyada. Ngiwide wuraje algamadsa kimicciye kela cakkanni.
*Amma kasuni laada na katti ngelaan fiyada. Algamads wuraje
nema tal daje kekko. Laa tadaniju fiakku, laa firakku, laa mia
mia,» yeno. Daji Isa tsmojiye: «Kam semonjuamads samonju
kagakco fanjol» yeno. ' '

Figure 28. LATIN SMALL LETTER R WITH STROKE and LATIN CAPITAL LETTER R WITH STROKE (SIL, 1998, p.
7.

The characters LATIN SMALL LETTER Y WITH STROKE and LATIN CAPITAL LETTER Y WITH
STROKE are used orthographically in the Lubuagan Kalinga language of the Philippines. The Lubuagan
people are strong in their determination to keep this symbol. No examples of the LATIN CAPITAL
LETTER Y WITH STROKE are available: the y-stroke is never word-initial in Kalinga text, and so the
capital would not occur in most body text. Like any Latin characters used orthographically, however, it can
occur in document elements set in full caps, and so must also be encoded.

Ha Alilliwan Chi Asu

Langchas chi osa’n asu si Tung-@Tilcngeiq ot umoyon. Ha
ayola un umoyon, ked mangoy si anchu un illatoy. Ustu’n
langgilawa un malidtidchayan, lailala osa’n asu si chayom chi
chelum un tatangydla bo tung-ey. Laapos chi hachi’n asu un awed
si illatoy. Piola un @n chi fung-ey un tatangyola. Olipun iluy-
uyala hachi’n asu un ilischungala si chayom chi chelum. Latayak
chi tatangyola un tung-ey. Laamusan siya ot kalala, “Lu achiyak
makamumusan, achipulak otyan lan-uy-uy ta achi latayak uwak un
tung-ey.”

Figure 29. LATIN SMALL LETTER Y WITH STROKE (SIL, 1998, p. 1).
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Il@ew un lumung-ud si amacha si
uummaan. Ked mitun-ud cha kan ilacha un
umoy man-iswila. Mcﬂ“n cha Mario, Lina
kan Blackie ud uwacha.

Figure 30. LATIN SMALL LETTER'Y WITH STROKE (Pateuweg, 1998, p. 17).
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E.3 Phonetic Extensions

LATIN SMALL LETTER V WITH CURL is a phonetic symbol used to indicate a labiodental flap. It is not
approved IPA usage, yet it has been widely used, and is in current use, particular among Africanist
linguists.

ob Voiced labiodental flap, made by moving the lower lip
inwards behind the upper teeth and then flapping it against
the upper teeth outwards (phonetic symbol ‘ This sound
seems to occur in ideophones only, e.g. bvbu {describing sud-

Figure 31. LATIN SMALL LETTER V WITH CURL (Hoffman, 1963, p. 25).

In Niger-Kordofanian almost all known examples are from Adamawa-Eastern.
Once more Tucker and Bryan describe it as most common in the Ndogo-Sere
jroup, examples being given from Sere, Mundu, Ndogo and Bai and once more
in common words. Particularly interesting is its occurrence in Ndogo, Sere
and Bai in the word of 'child'@: an obvious cognate of the widespread
Niger-Congo reot p7. Richardson gives an example from an Adamawa language
kapere, a southern dialect of Mbum in which it eccurs in the second person
plural pronour@. He also notes its occurrence in Ngbaka Mabo, a form of
Mpaka Limba, and in the Yangere dialect of Banda, both of these once more

languages of the Eastern division of J\da.mawa-Eastern.lB

Figure 32. LATIN SMALL LETTER V WITH CURL (Greenberg, 1983, p. 11).

Sounds (DGBAKA MABOQ)

There are five phonemes i, €, a, 9, y with subsidiary members in unstressed
syllables, also 3, 6, 4. Amongst the consonants the following are noteworthy: kp,
g6,  (Aapped r){(wXflapped v), and v with syllabic value, e.g. kpazé ‘sleep’, nzog-
Bele ‘knee’, yguse ‘woman’@iné ‘nine’, Yvé ‘five’.

Tone. Both nominals and verbals may be categorized according to tone, which often
distinguishes between lexical entities, e.g. kpana ‘branch’, kpana ‘leaf’.

Word shape. No closed syllables occur. Simple words are generally of the shape
CV or CVCV. In the latter case, when the second consonant is 1 or [ the two vowels
are the same. VCV is very rare, e.g. ywa ‘fire’. Compound words are very common,
e.g. kpa-na ‘branch’ (‘hand’+-‘tree’).

Figure 33. LATIN SMALL LETTER V WITH CURL (Richardson, 1957, p. 91).

D\ amavasy P R Y

321. 5. The characteristic consonant sounds kp and gb? are found everywhere;
’b and ’d are found everywhere except in Zande. In addition a flapped 1-sound is
heard throughout (usually as a variant of 1 or r),* while Ndogo and Kreish pro-
nounce a flapped v-sound.

MORU BONGO NDOGO ZANDE
kp  ekpr (to cough)  ekpi (to help) kpi (sour) tikpo (salt)
gb  tdmgbé (canoe)  ’dugba (to catch) gbi (to strike) gbia (chief)
b ’ba (home) ’be (home) ’ba (home)

d la’di (to cook) ’di (to cook) 'dé (to speak)

® kiriff (charcoal)  ringedd (rhinoceros) (5{}5 (sweet) ringara® (country)
(boy)

geVé (arrow) (Kreish)

! See vocabulary in Fr. Ribero’s Elementi di Lingua Ndogo.

* Unless, of course; drum signalling has been borrowed from a di-tonal people and adapted
to Zande. Note that the Banda drum signalling analysed by the author in the Western District
is tri-tonal. 3 Relatively rare in Moru-Madi, however.

4 ¢ is the normal sound in Zande, alternating with r and 1. It is spelt r.

5 In Sere, where [ is mostly to be found. ¢ Pronounced ringara.

Figure 34. LATIN SMALL LETTER V WITH ECURL (Tucker, 1940, p. 65).
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